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OBRAZLOŽITVENI MEMORANDUM 

1. OZADJE PREDLOGA 

• Razlogi za predlog in njegovi cilji 

Priloženi predlog je pravni instrument za odobritev sklenitve Sporazuma o strateškem 

partnerstvu na področju politike, gospodarstva in sodelovanja med Evropsko unijo in njenimi 

državami članicami na eni strani ter Združenimi mehiškimi državami na drugi strani 

(imenovanega tudi posodobljeni globalni sporazum in v nadaljnjem besedilu: posodobljeni 

globalni sporazum ali sporazum). Prav tako dovoljuje začasno uporabo njegovih delov. 

Odnosi med Evropsko unijo (EU) in Združenimi mehiškimi državami (v nadaljnjem besedilu: 

Mehika) trenutno temeljijo na Sporazumu o gospodarskem partnerstvu, političnem 

usklajevanju in sodelovanju (v nadaljnjem besedilu: globalni sporazum) med Evropsko 

skupnostjo in njenimi državami članicami na eni strani ter Združenimi mehiškimi državami na 

drugi, ki je začel veljati 1. oktobra 20001. Trgovinski steber globalnega sporazuma je bil 

razširjen z dvema sklepoma Skupnega sveta: Sklep št. 2/2000 Skupnega sveta ES-Mehika z 

dne 23. marca 2000 o trgovini z blagom2 in Sklep št. 2/2001 Skupnega sveta EU-Mehika z 

dne 27. februarja 2001 o trgovini s storitvami3. 

Od začetka veljavnosti globalnega sporazuma sta EU in Mehika poglobili svoje odnose. EU in 

Mehika sta leta 2008 vzpostavili strateško partnerstvo, s katerim sta se uvedla dvostranski 

dialog in sodelovanje na novih ključnih področjih politike, vključno z večstranskimi 

vprašanji, varnostjo in pravosodjem, makroekonomskimi vidiki in človekovimi pravicami. 

V izjavi iz Santiaga z dne 27. januarja 2013 sta pogodbenici izrazili skupno zavezanost, da 

bosta posodobili in nadomestili obstoječi globalni sporazum, tako da bo odražal nove 

politične in gospodarske okoliščine ter napredek, dosežen v okviru njunega strateškega 

partnerstva. 

Na sedmem vrhu EU-Mehika junija 2015 v Bruslju sta obe strani ponovno potrdili svojo 

pripravljenost, da v skladu s pravnim okvirom vsake strani začneta postopek za začetek 

pogajanj za posodobitev globalnega sporazuma in utrditev strateškega partnerstva.  

Svet Evropske unije je 4. maja 2016 sprejel sklepe o pooblastitvi Evropske komisije in visoke 

predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko za pogajanja o posodobljenem 

sporazumu z Mehiko, ki bo nadomestil globalni sporazum.  

Pogajanja so se uradno začela maja 2016. Pogajanja so potekala v posvetovanju z Delovno 

skupino Sveta za Latinsko Ameriko in Karibe. O delih sporazuma, ki se nanašajo na trgovino, 

so bila opravljena posvetovanja z Odborom za trgovinsko politiko. Evropski parlament je bil 

obveščen o izidu pogajanj. 

Po političnem zaključku pogajanj o stebru o politiki in sodelovanju leta 2018 je bil 17. 

januarja 2025 dosežen dogovor o trgovinskem in naložbenem stebru. Trgovinska pogajanja so 

bila izvedena, da bi v celoti izkoristili potencial dvostranskih odnosov in si pomagali pri 

soočanju s trenutnimi svetovnimi izzivi. 

 

                                                 
1 UL L 276, 28.10.2000, str. 44. 
2 UL L 157, 30.6.2000, str. 10. 
3 UL L 70, 12.3.2001, str. 7. 
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Posodobitev obstoječega globalnega sporazuma temelji na dveh pravnih instrumentih:  

1. posodobljenem globalnem sporazumu, ki vključuje (a) steber o politiki in 

sodelovanju ter (b) trgovinski in naložbeni steber (vključno z določbami o zaščiti 

naložb), ter 

2.   začasnem trgovinskem sporazumu, ki zajema liberalizacijo trgovine in naložb.  

Začasni trgovinski sporazum naj bi bil podpisan istočasno kot posodobljeni globalni 

sporazum. Začasni trgovinski sporazum bo prenehal veljati, nadomestil pa ga bo posodobljeni 

globalni sporazum, potem ko bo ratificiran in začel v celoti  veljati.  

Ta predlog je pravni instrument o odobritvi sklenitve posodobljenega globalnega sporazuma. 

 

• Skladnost z veljavnimi predpisi s področja zadevne politike 

Posodobljeni globalni sporazum zagotavlja posodobljen celovit pravni okvir za odnose med 

EU in Mehiko ter nadomešča sedanji globalni sporazum, vključno s kakršnimi koli 

naknadnimi odločitvami njegovih institucionalnih organov, razen Sklepa št. 5/2004 Skupnega 

sveta EU-Mehika z dne 15. decembra 2004 o sprejetju Priloge k navedenemu sklepu o 

medsebojni upravni pomoči v carinskih zadevah4 v skladu s členom 17(3) Sklepa št. 2/2000. 

V obdobju začasne uporabe, kolikor določbe globalnega sporazuma niso zajete pri začasni 

uporabi posodobljenega globalnega sporazuma, se določbe globalnega sporazuma še naprej 

uporabljajo. Sporazum ob začetku veljavnosti nadomesti tudi začasni trgovinski sporazum. 

EU in Mehika sta skozi leta poleg globalnega sporazuma sklenili tudi več dvostranskih 

sektorskih sporazumov, vključno s Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Združenimi 

mehiškimi državami o medsebojnem priznavanju in zaščiti poimenovanj za žgane pijače, 

podpisanim 27. maja 1997 v Bruslju (v nadaljnjem besedilu: sporazum o žganih pijačah iz leta 

1997)5.  

Sporazum o žganih pijačah iz leta 1997 je vključen v posodobljeni globalni sporazum. Drugi 

sektorski sporazumi, ki ne spadajo na področje uporabe posodobljenega globalnega 

sporazuma, bodo ostali v veljavi kot ločeni sporazumi. 

Posodobljeni globalni sporazum bo z dnem začetka svoje polne veljavnosti nadomestil in 

razveljavil dvostranske sporazume o naložbah med Mehiko in državami članicami EU, ki so 

navedeni v Prilogi 10C k posodobljenemu globalnemu sporazumu. 

Posodobljeni globalni sporazum je popolnoma v skladu s splošno vizijo EU za njeno 

partnerstvo z Latinsko Ameriko in Karibi, kot je opredeljena v skupnem sporočilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu Evropske unije o novi agendi za odnose med EU ter 

Latinsko Ameriko in Karibi, sprejetem 7. junija 2023.  

Poleg tega je trgovinski in naložbeni steber posodobljenega globalnega sporazuma v celoti v 

skladu s „Pregledom trgovinske politike – odprta, trajnostna in odločna trgovinska politika“ iz 

februarja 2021, ki trgovinsko in naložbeno politiko poleg temeljnih gospodarskih interesov 

povezuje z evropskimi in univerzalnimi standardi in vrednotami ter daje večji poudarek 

trajnostnemu razvoju, človekovim pravicam, boju proti davčnim utajam, varstvu potrošnikov 

ter odgovorni in pravični trgovini. 

                                                 
4 UL L 66, 12.3.2005, str. 15. 
5 UL L 152, 11.6.1997, str. 16. 
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• Skladnost z drugimi politikami Unije 

Posodobljeni globalni sporazum je v celoti skladen s politikami EU in od nje ne zahteva 

spremembe pravil, predpisov ali standardov na katerem koli reguliranem področju, 

npr. tehničnih pravil ali standardov o izdelkih, sanitarnih ali fitosanitarnih pravil, predpisov v 

zvezi z varnostjo živil, standardov o zdravju in varnosti, pravil glede GSO, varstva okolja ali 

varstva potrošnikov. 

Posodobljeni globalni sporazum vključuje tudi poglavje o trgovini in trajnostnem razvoju, ki 

Sporazum povezuje s splošnimi cilji EU na področju trajnostnega razvoja in posebnimi cilji 

na področju dela, okolja in podnebnih sprememb. 

Poleg tega posodobljeni globalni sporazum v celoti varuje javne službe ter v celoti ohranja 

pravico vlad do pravnega urejanja v javnem interesu in to pravico obravnava kot temeljno 

načelo.  

2. PRAVNA PODLAGA, SUBSIDIARNOST IN SORAZMERNOST 

• Postopkovna pravna podlaga 

V členu 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) je določeno, da kadar se 

predvideni sporazum ne nanaša izključno ali v pretežnem delu na skupno zunanjo in 

varnostno politiko, Komisija Svetu predloži predlog. Svet sprejme sklep o odobritvi podpisa 

sporazuma. 

V skladu s členom 218(6) PDEU lahko Svet, kadar sporazum ne zadeva izključno skupne 

zunanje in varnostne politike, sklep o sklenitvi sporazuma sprejme šele po odobritvi 

Evropskega parlamenta (člen 218(6), točka (a), PDEU) ali po posvetovanju z njim (člen 

218(6), točka (b), PDEU). 

Ker so člen 91, člen 100(2), člen 207(4), prvi pododstavek, in člen 209(2) PDEU materialna 

pravna podlaga, Svet sprejme sklep o sklenitvi sporazuma po odobritvi Evropskega 

parlamenta.  

Kot pravno podlago bi bilo treba dodati tudi člen 218(7) PDEU, saj je primerno, da Svet 

pooblasti Komisijo, da odobri stališče Unije o nekaterih spremembah posodobljenega 

globalnega sporazuma. Komisijo bi bilo treba pooblastiti, da odobri spremembe ali popravke, 

ki jih sprejme Skupni svet na podlagi: 

• člena 2.22(4) (Enološki postopki) v zvezi z opredelitvami proizvodov, enološkimi 

postopki in omejitvami iz delov A in B Priloge 2-E (Ustrezni ukrepi v zvezi z 

vinskimi proizvodi in žganimi pijačami), 

• člena 2.24(8) (Certificiranje vinskih proizvodov in žganih pijač) v zvezi z 

dokumentacijo in certificiranjem iz dela D (Dokumentacija in certificiranje) 

Priloge 2-E (Ustrezni ukrepi v zvezi z vinskimi proizvodi in žganimi pijačami), 

• člena 21.18 (Spremembe in popravki v zvezi z obsegom uporabe) v zvezi s 

prilogama 21-A in 21-B, ki določata zaveze vsake pogodbenice glede zajetih 

javnih naročil, 
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• člena 25.35 (Sprememba seznama geografskih označb) v zvezi s Prilogo 25-B 

(Seznam geografskih označb) ter prilogama I in II k Sporazumu o žganih pijačah 

iz leta 1997, vključenemu v ta sporazum, v katerih so navedene geografske 

označbe EU in Mehike.  

Postopkovna pravna podlaga za predlagani sklep o sklenitvi posodobljenega globalnega 

sporazuma sta zato člen 218(6), drugi pododstavek, točka (a), PDEU in člen 218(7) PDEU. 

• Materialna pravna podlaga 

Posodobljeni globalni sporazum zajema področja, ki spadajo na področje skupne trgovinske 

politike, prevoza in razvojnega sodelovanja. Materialna pravna podlaga predlaganega sklepa 

bi zato morali biti člen 91, člen 100(2), člen 207(4), prvi pododstavek, in člen 209(2) PDEU. 

 

Zato bi morali biti pravna podlaga predlaganega sklepa člen 91 PDEU, člen 100(2) PDEU, 

člen 207(4), prvi pododstavek, PDEU in člen 209(2) PDEU v povezavi s členom 218(6)(a) 

PDEU in členom 218(7) PDEU.  

Glede na predmet predvidenega sporazuma je primerno, da Komisija predlog predloži Svetu. 

 

• Subsidiarnost (za neizključno pristojnost)  

Svet je 4. maja 2016 pooblastil Evropsko komisijo in visoko predstavnico Unije za zunanje 

zadeve in varnostno politiko za pogajanja o posodobljenem sporazumu z Mehiko, ki bo 

nadomestil globalni sporazum. Štelo se je, da je ukrepanje na ravni Unije učinkovitejše od 

ukrepanja na nacionalni ravni.  

• Sorazmernost 

Ta pobuda neposredno sledi ciljem na področju zunanjega delovanja Unije in prispeva k 

politični prednostni nalogi „EU kot močnejšega svetovnega akterja“. V skladu z usmeritvami 

globalne strategije EU je, da sodeluje z drugimi državami in obnovi svoja zunanja partnerstva 

na odgovoren način, da bi izpolnila prednostne naloge EU. Prispeva k ciljem EU v zvezi s 

trgovinskim ter gospodarskim in tehničnim sodelovanjem s tretjimi državami. 

Pogajanja o posodobljenem globalnem sporazumu z Mehiko so potekala v skladu s 

pogajalskimi smernicami, ki jih je določil Svet. Rezultat pogajanj ne presega tistega, kar je 

potrebno za doseganje ciljev politike, določenih v pogajalskih smernicah.  

• Izbira instrumenta 

Ta predlog za sklep Sveta je predložen v skladu z odstavkom 6 člena 218 PDEU, ki določa, da 

Svet po odobritvi Evropskega parlamenta sprejme sklep o sklenitvi mednarodnega sporazuma. 

Drug pravni instrument, ki bi se lahko uporabil za dosego cilja tega predloga, ne obstaja.  

3. REZULTATI NAKNADNIH OCEN, POSVETOVANJ Z DELEŽNIKI IN 

OCEN UČINKA 

• Naknadne ocene/preverjanja primernosti obstoječe zakonodaje 

Kar zadeva trgovinske določbe, je bila februarja 2011 opravljena ocena šestih 

prostotrgovinskih sporazumov EU (vključno z Mehiko), ki jo je naročila Komisija. Leta 2016 
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sta bili zaključeni naknadna ocena trgovinskega stebra obstoječega globalnega sporazuma in 

predhodna ocena, v kateri so bile preučene možnosti za posodobitev.  

Analiza globalnega sporazuma je pokazala, da je bilo področje uporabe obstoječega 

trgovinskega stebra v tistem času sicer obsežno, vendar je mogoče še izboljšati pravila in 

doseči nadaljnji dostop do trga. Komisija je ugotovila tudi, da je treba globalni sporazum 

posodobiti glede na razvoj svetovne trgovine.  

• Posvetovanja z deležniki 

Izvajalec zunanjih študij v podporo posodobitvi je organiziral številne dejavnosti 

posvetovanja in ozaveščanja, med drugim: (i) namensko spletišče za dokumente in dejavnosti, 

povezane s študijami; (ii) spletno anketo za deležnike, ki se je začela oktobra 2014; (iii) 

lokalno delavnico za deležnike v Mehiki, ki je potekala julija 2015, in (iv) osebne razgovore. 

GD za trgovino se je v okviru ocene učinka o posodobitvi posvetoval z deležniki, vključno s 

podjetji, predstavniki civilne družbe, nevladnimi organizacijami, sindikati, trgovinskimi 

združenji, gospodarskimi zbornicami in predstavniki drugih zasebnih interesov. Ta 

posvetovanja z deležniki so vključevala več različnih posvetovalnih dejavnosti, vključno z 

odprtim javnim spletnim posvetovanjem (ki se je začelo julija 2015). 

Zunanje študije, ocena učinka in posvetovanja, ki so potekala v okviru njegove priprave, so 

Komisiji zagotovili prispevek, ki je bil zelo pomemben pri pogajanjih o posodobljenem 

globalnem sporazumu. 

Med pogajanji so potekala tudi srečanja za obveščanje organizacij civilne družbe o stanju 

pogajanj in izmenjavo mnenj o posodobitvi (sestanki aprila in novembra 2017 v Bruslju ter 

julija 2017 v Ciudad de México). 

Pogajanja so potekala v posvetovanju z Delovno skupino Sveta za Latinsko Ameriko in 

Karibe o političnih vidikih in vidikih sodelovanja sporazuma ter v posvetovanju z Odborom 

za trgovinsko politiko kot posebnim odborom, ki ga je Svet imenoval v skladu s 

členom 218(4) PDEU, o trgovinskih vidikih sporazuma. Tudi Evropski parlament in Evropski 

ekonomsko-socialni odbor sta bila redno obveščena prek Odbora za mednarodno trgovino 

(INTA), zlasti njegove skupine za spremljanje Mehike, ter Odbora za zunanje zadeve. 

Besedila, ki so se postopoma oblikovala na podlagi pogajanj, so bila ves čas na voljo obema 

institucijama.  

• Zbiranje in uporaba strokovnih mnenj 

Naknadno oceno izvajanja sporazuma o prosti trgovini med EU in Mehiko (Ex-post 

evaluation of the implementation of the EU-Mexico Free Trade Agreement) je izvedel zunanji 

izvajalec Ecorys. 

Oceno učinka na trajnostni razvoj v podporo pogajanjem za posodobitev trgovinskega stebra 

globalnega sporazuma z Mehiko (Sustainability Impact Assessment (SIA) in support of the 

negotiations for the modernisation of the trade pillar of the Global Agreement with Mexico) je 

izvedel zunanji izvajalec LSE Enterprise.  

 • Ocena učinka 

Predlog je bil podprt z oceno učinka, objavljeno januarja 20166, ki je prejela pozitivno 

mnenje7. 

                                                 
6 http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/swd_2015_0290_en.pdf. 

http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/swd_2015_0290_en.pdf
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V oceni učinka je bilo ugotovljeno, da bi obsežna pogajanja prinesla pozitivne koristi za EU 

in Mehiko. Takšne koristi bi vključevale povečanje BDP, blaginje in izvoza, zaposlenosti, 

plač (tako za manj kot za bolj kvalificirane delavce) in konkurenčnosti ter boljši položaj za 

EU in Mehiko v primerjavi z drugimi svetovnimi konkurenti. Tudi vključitev določb o 

trajnostnem razvoju bi imela pozitiven učinek za spodbujanje in spoštovanje človekovih 

pravic, za učinkovito izvajanje temeljnih delovnih standardov Mednarodne organizacije dela 

in za napredek pri ratifikaciji temeljne konvencije Mednarodne organizacije dela o uporabi 

načel o pravicah organiziranja in kolektivnega dogovarjanja, ki je Mehika še ni ratificirala. 

Poleg tega ocena učinka na trajnostni razvoj, izvedena med pogajanji, zagotavlja celovito 

oceno možnih gospodarskih, socialnih in okoljskih učinkov povečane liberalizacije trgovine v 

okviru posodobljenega globalnega sporazuma v EU in Mehiki. V oceni učinka na trajnostni 

razvoj so analizirani tudi morebitni učinki posodobitve na človekove pravice ter na 

proizvodni, kmetijski in storitveni sektor. Javni razpis ter vmesno in končno poročilo so 

objavljeni na spletni strani GD TRADE: 

http://ec.europa.eu/trade/policy/policy-making/analysis/policy-evaluation/sustainability-

impact-assessments/index_en.htm 

EU in Mehika sta dosegli ambiciozen sporazum, primerljiv z najnovejšimi trgovinskimi 

sporazumi, kot so tisti, ki jih je EU sklenila s Kanado, Japonsko, Novo Zelandijo in Čilom. 

Sporazum bo odprl nove priložnosti za trgovino in naložbe na obeh trgih ter podpiral delovna 

mesta v EU.  

Posodobljeni globalni sporazum bo med drugim odpravil večino carinskih dajatev, razširil 

dostop do javnih naročil, odprl trg s storitvami, zagotovil predvidljive pogoje za vlagatelje ter 

pomagal preprečevati nezakonito kopiranje inovacij in tradicionalnih izdelkov EU. 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje tudi vsa jamstva, da se preprečijo gospodarske 

koristi v škodo temeljnih pravic, socialnih standardov, pravice vlad do regulacije, varstva 

okolja ali zdravja in varnosti potrošnikov. 

• Primernost in poenostavitev ureditve 

Posodobljeni globalni sporazum ni predmet postopkov programa ustreznosti in uspešnosti 

predpisov (REFIT). Ne glede na to vsebuje okvir za poenostavljene trgovinske in naložbene 

postopke ter nižje stroške v zvezi z izvozom in naložbami, kar bo povečalo trgovinske in 

naložbene priložnosti za mala in srednja podjetja (MSP). Med pričakovanimi koristmi so (i) 

večja preglednost; (ii) manj obremenjujoča tehnična pravila, zahteve glede skladnosti, 

carinski postopki in pravila o poreklu; (iii) okrepljeno varstvo pravic intelektualne lastnine in 

zaščita geografskih označb; (iv) zaščita naložb; (v) boljši dostop do postopkov oddaje javnih 

naročil ter (vi) posebno poglavje, ki MSP omogoča čim večje možne koristi od sporazuma. 

• Temeljne pravice 

Predlog ne vpliva na varstvo temeljnih pravic v Uniji. Nasprotno, pogodbenici se zavezujeta, 

da bosta sodelovali pri spodbujanju in varstvu človekovih pravic, tudi v zvezi z ratifikacijo in 

izvajanjem mednarodnih instrumentov o človekovih pravicah, ter pri krepitvi demokratičnih 

načel in pravne države, spodbujanju enakosti spolov in boju proti diskriminaciji v vseh njenih 

oblikah. 

                                                                                                                                                         
7 http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/sec_2015_0498_en.pdf.  

http://ec.europa.eu/trade/policy/policy-making/analysis/policy-evaluation/sustainability-impact-assessments/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/policy/policy-making/analysis/policy-evaluation/sustainability-impact-assessments/index_en.htm
http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/sec_2015_0498_en.pdf
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4. PRORAČUNSKE POSLEDICE 

Posodobitev trgovinskega stebra globalnega sporazuma bi imela zelo omejene učinke na 

nacionalne proračune in proračun EU, predvsem v smislu izgube lastnih sredstev zaradi 

izpada carin, saj je večina carin že odpravljena v okviru sedanjega globalnega sporazuma. 

Izguba prihodkov od carin bi lahko glede na trenutne trgovinske tokove znašala približno 

18,75 milijona EUR. Mogoče je pričakovati posredne pozitivne učinke v smislu povečanih 

virov v zvezi z davkom na dodano vrednost in bruto nacionalnim dohodkom. 

5. DRUGI ELEMENTI 

• Načrti za izvedbo ter ureditev spremljanja, ocenjevanja in poročanja 

Posodobljeni globalni sporazum vključuje institucionalne določbe, s katerimi se ustanovijo 

skupni organi, zadolženi za spremljanje njegovega izvajanja, delovanja in učinka. 

Kar zadeva del o politiki in sodelovanju, posodobljeni globalni sporazum vključuje vrh EU-

Mehika kot najvišjo politično raven dialoga. Institucionalno strukturo sestavljajo Skupni svet, 

Skupni odbor, Pododbor za razvojno in mednarodno sodelovanje ter Pododbor za boj proti 

korupciji na področju trgovine in naložb. Skupni odbor lahko ustanovi druge pododbore in 

organe. 

Sporazum določa tudi posebne funkcije in naloge Skupnega sveta in Skupnega odbora v 

trgovinski sestavi, ki bosta stalno spremljala izvajanje in uporabo dela o trgovini in naložbah 

Sporazuma o strateškem partnerstvu na področju politike, gospodarstva in sodelovanja. 

Skupni odbor bo pomagal Skupnemu svetu pri opravljanju njegovih nalog v zvezi z zadevami, 

povezanimi s trgovino, ter nadzoroval delo vseh pododborov in drugih organov, ustanovljenih 

v okviru trgovinskega dela Sporazuma o strateškem partnerstvu na področju politike, 

gospodarstva in sodelovanja. Skupni odbor v trgovinski sestavi bodo sestavljali predstavniki 

EU, odgovorni za zadeve, povezane s trgovino, in predstavniki mehiškega ministrstva za 

gospodarstvo, ki se bodo sestajali vsako leto ali na zahtevo katere koli strani. 

V okviru Skupnega odbora v trgovinski sestavi bodo ustanovljeni naslednji pododbori in 

drugi organi: (a) Odbor za trgovino z blagom; (b) Pododbor za kmetijstvo; (c) Pododbor za 

trgovino z vini in žganimi pijačami; (d) Pododbor za carino, olajševanje trgovine in pravila o 

poreklu; (e) Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe; (f) Skupna delovna skupina za 

dobrobit živali in antimikrobno odpornost; (g) Pododbor za tehnične ovire v trgovini; (h) 

Pododbor za storitve in naložbe; (i) Pododbor za finančne storitve; (j) Pododbor za javna 

naročila; (k) Pododbor za intelektualno lastnino; (l) Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj. 

• Obrazložitveni dokumenti (za direktive) 

Ni relevantno.  

• Natančnejša pojasnitev posameznih določb predloga 

Posodobljeni globalni sporazum razširja področje uporabe sedanjega dvostranskega okvira in 

ga prilagaja novim svetovnim političnim in gospodarskim izzivom, novi realnosti partnerstva 

med EU in Mehiko ter ravni ambicij nedavno sklenjenih sporazumov in pogajanj, ki sta jih 

izvedli EU in Mehika. 

Posodobljeni globalni sporazum ustvarja skladen, celovit, posodobljen in pravno zavezujoč 

okvir za odnose EU z Mehiko. Zavezuje k vzpostavitvi okrepljenega strateškega partnerstva, 
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okrepitvi političnega dialoga ter poglobitvi in povečanju sodelovanja pri vprašanjih skupnega 

interesa. Hkrati bo sporazum spodbujal trgovino in naložbe s prispevanjem k širitvi in 

diverzifikaciji gospodarskih in trgovinskih odnosov.  

Posodobljeni globalni sporazum prvič vključuje mehanizem za posvetovanje s civilno družbo, 

ki je razširjen na celoten sporazum, tako da lahko civilna družba na obeh straneh izrazi svoje 

mnenje o vseh določbah sporazuma, vključno z določbami o človekovih pravicah v delu o 

politiki. 

Posodobljeni globalni sporazum vključuje klavzulo o pregledu, da se omogoči ponovna 

razprava o določenih elementih sporazuma tri leta po začetku njegove veljavnosti. 

Posodobljeni globalni sporazum je razdeljen na štiri dele. Cilji in splošna načela sporazuma so 

opisani v delu I (Splošne določbe). Spoštovanje demokratičnih načel, človekovih pravic in 

temeljnih svoboščin, spoštovanje načela pravne države ter klavzula o neširjenju orožja za 

množično uničevanje so bistveni elementi posodobljenega globalnega sporazuma. 

V delu II (Politični dialog in sodelovanje) se EU in Mehika zavezujeta, da bosta poglobili 

dialog in sodelovali na naslednjih področjih: 

• politični dialog, mednarodni mir in varnost, 

• mednarodne in regionalne organizacije, 

• svoboda, varnost in pravica, 

• trajnostni razvoj, 

• okolje, podnebne spremembe in energija, 

• kmetijstvo, pomorske zadeve in ribištvo, 

• ekonomska politika, 

• izobraževanje, kultura in socialna vprašanja, 

• raziskave, inovacije in digitalno gospodarstvo. 

Poudarek je na številnih ključnih vprašanjih, ki vključujejo pravno državo, človekove pravice 

in enakost spolov, migracije, droge in mednarodni organizirani kriminal, varstvo okolja, 

podnebne spremembe, obnovljive vire energije, upravljanje oceanov, ravnanje podjetij v 

družbi, digitalno preobrazbo ter raziskave in inovacije. Določbe iz dela II bodo omogočile 

bolj usklajeno in skupno ukrepanje na novih področjih, kot so javno zdravje, modernizacija 

države, upravljanje migracijskih tokov, neširjenje orožja za množično uničevanje, pranje 

denarja, financiranje terorizma in kibernetska kriminaliteta. 

To bo privedlo do močnejšega partnerstva na svetovni ravni (npr. v zvezi z Agendo 2030, 

ukrepanjem proti podnebnim spremembam, upravljanjem oceanov) ter vprašanji globalnega 

demokratičnega upravljanja in človekovih pravic, migracij, miru in varnosti.  

Del II vsebuje tudi določbe za poglobitev dialoga in sodelovanja na področju boja proti 

korupciji. Sporazum prvič vsebuje protokol, ki vključuje določbe za boj proti korupciji v 

trgovini in naložbah ter njeno preprečevanje. 

Določbe tega protokola so namenjene preprečevanju korupcije v trgovini in naložbah z 

različnimi ukrepi, zlasti s spodbujanjem integritete v zasebnem in javnem sektorju, krepitvijo 

notranjih kontrol, zunanje revizije in računovodskega poročanja, ter okrepitvijo boja proti 
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korupciji, ki se že izvaja v okviru mednarodnih konvencij, zlasti Konvencije Združenih 

narodov proti korupciji (MKZNPK). 

Pogodbenici v zvezi s tem ponovno poudarjata svoje zaveze, da bosta korupcijo opredelili kot 

kaznivo dejanje za državne uradnike in da bosta razmislili tudi o opredelitvi korupcije kot 

kaznivega dejanja za podjetja. Obe strani sta se dogovorili o nekaterih ukrepih za boj proti 

pranju denarja. 

Protokol spodbuja tudi dejavno sodelovanje civilne družbe pri preprečevanju korupcije in 

boju proti njej. Predvideva tudi mehanizem za posvetovanje v primeru nesoglasja glede 

razlage ali izvajanja protikorupcijskih določb. 

V delu III (Trgovina in naložbe) se bo s posodobljenim globalnim sporazumom v skladu s 

cilji, določenimi v pogajalskih smernicah, prizadevalo doseči spodaj navedene cilje. 

Zagotovitev pomembnega dostopa do trga za izvoz kmetijskih in ribiških proizvodov ter 

izboljšanih pravil 

V skladu s sedanjim globalnim sporazumom sta bila vse industrijsko blago ter velik del 

kmetijskih in ribiških proizvodov že liberalizirana. S posodobitvijo poglavje o trgovini z 

blagom v celoti liberalizira več kot 98,7 % vseh tarifnih vrstic in odpravlja 95 % preostalih 

mehiških carin za kmetijske proizvode. 

Poleg tega besedilo o trgovini z blagom vsebuje dodatna in obsežnejša pravila, ki bodo 

olajšala trgovino med EU in Mehiko. To vključuje določbe o pristojbinah in formalnostih, 

uvoznih in izvoznih dovoljenjih, prepovedi izvoznih dajatev in zavezujočih tarifah, za katere 

popolna odprava dajatev ni predvidena (mirovanje). Vsebuje tudi določbe nove generacije o 

izvozni konkurenci, ponovni izdelavi in blagu, uvoženem po popravilu, ter določbe za 

olajšanje začasnega uvoza blaga. 

Poenostavitev pravil o poreklu 

Pravila o poreklu so bila pregledana in v nekaterih primerih poenostavljena, da bi se 

upoštevale potrebe industrije, na primer za ključne industrijske proizvode, kot so avtomobili 

in farmacevtski izdelki. 

Posodobitev in poenostavitev postopkov na meji 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje ambiciozno poglavje o olajševanju carinskih 

postopkov in trgovine, ki temelji na določbah sporazuma Svetovne trgovinske organizacije o 

olajševanju trgovine, na nekaterih področjih pa gre še dlje. EU in Mehika se zavezujeta, da 

bosta uporabljali poenostavljene, sodobne in, kjer je mogoče, avtomatizirane postopke za 

učinkovito in hitro sprostitev blaga s pomočjo racionalizacije zahtev glede podatkov in 

dokumentacije, obdelave carinske dokumentacije in informacij pred prihodom ter 

učinkovitega in nediskriminatornega obvladovanja tveganj. 

Zagotovitev poštenih trgovinskih in poslovnih pogojev 

Da bi se lahko uspešno in učinkovito spopadli z nepoštenimi trgovinskimi praksami, so bila 

dogovorjena izboljšana pravila glede trgovinskih sredstev. Poleg tega posodobljeni globalni 

sporazum vsebuje določbe za zaščito domače industrije v primeru, da povečan uvoz izdelka, 

ki izhaja iz sporazuma, povzroča ali bi lahko povzročil resno škodo tej industriji. Posodobljeni 

globalni sporazum vsebuje tudi poglavje o subvencijah, ki prispeva k enakim konkurenčnim 

pogojem med podjetji iz EU in Mehike z (i) večjo preglednostjo subvencij za blago in 

storitve, (ii) posvetovanji v primeru tveganja negativnega vpliva subvencij na trgovino in (iii) 

pravili o najbolj škodljivih subvencijah (pomoč za prestrukturiranje brez načrta 

prestrukturiranja in neomejena jamstva). 
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Posodobljeni globalni sporazum zagotavlja tudi, da podjetja spoštujejo osnovna načela 

konkurence: prepoved zlorabe prevladujočega položaja, prepoved sporazumov med podjetji, 

ki omejujejo konkurenco, ter nadzor nad učinki združitev na konkurenco. Hkrati bo 

posodobljeni globalni sporazum zagotovil enake konkurenčne pogoje za javna in zasebna 

podjetja na trgu. Podjetja v državni lasti, podjetja, ki imajo posebne pravice ali privilegije, in 

pravni monopoli morajo pri nakupu in prodaji blaga in storitev na trgu delovati 

nediskriminatorno in v skladu s poslovnimi vidiki. 

Krepitev trgovine in naložb na področju kritičnih surovin 

Posodobljeni globalni sporazum ohranja brezcarinsko trgovino s kritičnimi surovinami ter 

zagotavlja cenejši dostop in nižje stroške za te materiale, ki so bistveni za zeleni in digitalni 

prehod EU. Poleg tega bo novi sporazum prepovedoval izvozne monopole, neupravičeno 

poseganje države v določanje cen surovin in določanje izvoznih ali dvojnih cen, kjer so 

izvozne cene višje od domačih. Sporazum vsebuje tudi posebne določbe za sodelovanje z 

Mehiko v vrednostnih verigah surovin. 

Zagotavljanje trajnostnosti in enakosti spolov 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje ambiciozno in celovito poglavje o trgovini in 

trajnostnem razvoju za boljše vključevanje trajnostnega razvoja v trgovinske in naložbene 

odnose pogodbenic s (i) pravno zavezujočimi zavezami glede varstva okolja, podnebnih 

sprememb in pravic delavcev, (ii) določbami o sodelovanju in dialogu, vključno s civilno 

družbo, ter (iii) postopki reševanja sporov. To poglavje vključuje tudi klavzulo o pregledu, ki 

od pogodbenic zahteva, da razpravljata o morebitnih nadaljnjih izboljšavah določb o 

trajnostnosti, vključno z določitvijo protiukrepov v primeru kršitev in možnostjo, da se Pariški 

sporazum vključi kot bistveni element posodobljenega globalnega sporazuma. Pregled se bo 

začel z začetkom veljavnosti Sporazuma in naj bi se zaključil v 12 mesecih. 

Pogodbenici sta se dogovorili tudi o skupni izjavi o trgovini in enakosti spolov, ki vključuje 

določbe o učinkovitem izvajanju mednarodnih obveznosti, ki obravnavajo enakost spolov in 

pravice žensk, ter krepitvi sodelovanja pri trgovinskih vidikih politik in ukrepov za enakost 

spolov. Skupna izjava je sestavni del sporazuma. 

Osredotočenost na potrebe manjših podjetij 

Posodobljeni globalni sporazum zahteva, da EU in Mehika vzpostavita spletišče za MSP, ki 

jim bo olajšalo dostop do informacij in s tem uporabo vseh določb sporazuma. Kontaktne 

točke v EU in Mehiki bodo sodelovale, da se bodo upoštevale posebne potrebe MSP in 

določili načini, kako lahko ta podjetja izkoristijo nove priložnosti na posameznem trgu. 

Zagotovitev priložnosti za ponudnike storitev in pravil za digitalno trgovino 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje celovita pravila, ki zajemajo dostop do trga za 

storitve in naložbe v vseh gospodarskih sektorjih, ter posebna pravila, ki zajemajo digitalno 

trgovino. Njegov cilj je ustvariti enake konkurenčne pogoje, zlasti za ponudnike storitev iz 

EU, ki so vključeni v sektorje, kot so telekomunikacije in finančne storitve, ter na področjih, 

kot so storitve dostave in pomorske storitve. Zagotavlja tudi okvir, s katerim se bodo v 

prihodnje medsebojno priznavale kvalifikacije pogodbenic za regulirane poklice, kot so 

arhitekti, računovodje, odvetniki in inženirji. Na področju digitalne trgovine sporazum določa 

pravila, ki se uporabljajo horizontalno (za spletno trgovino z blagom, storitvami itd.) in so 

nepogrešljiva za pravilno delovanje spletne trgovine. 

Spodbujanje naložb 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje določbe o liberalizaciji naložb, in sicer je bil zanje 

uporabljen enak pristop kot pri doslej najambicioznejših sklenjenih trgovinskih sporazumih 
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EU. Predvsem se bodo vsa vsebinska pravila iz tega poglavja uporabljala tako za storitveni 

kot za nestoritveni sektor. Zlasti vlagatelji in njihove naložbe bodo imeli koristi od (i) zaveze, 

da se zagotovi nediskriminatorna obravnava v primerjavi z domačimi vlagatelji in naložbami 

ali vlagatelji in naložbami iz tretjih držav, (ii) ambicioznih pravil za dostop do trga (ki 

obravnavajo količinske omejitve, kot so monopoli in izključne pravice, kvote in preverjanje 

gospodarskih potreb) ter (iii) prepovedi nekaterih zahtev glede delovanja. V zvezi z 

energetskim sektorjem posodobljeni globalni sporazum zagotavlja, da se bo načelo države z 

največjimi ugodnostmi uporabljalo tako za pretekle kot prihodnje prostotrgovinske 

sporazume, ki jih je Mehika sklenila oziroma jih bo sklenila. Sporazum zato zagotavlja, da 

bodo vlagatelji iz EU obravnavani enako kot vlagatelji iz drugih preferencialnih trgovinskih 

partneric Mehike. 

Zagotovitev preglednega in odgovornega reševanja sporov prek sistema sodišč za 

naložbe 

Posodobljeni globalni sporazum vključuje vse novosti novega pristopa EU glede naložb in 

njenega mehanizma za reševanje sporov, s čimer izpolnjuje pričakovanja deležnikov glede 

pravičnejšega, preglednejšega in institucionaliziranega sistema za reševanje naložbenih 

sporov. Na tem področju uvaja pomembne novosti za zagotovitev visoke stopnje zaščite 

vlagateljev, hkrati pa v polni meri ohranja pravico vlad do regulacije in uresničevanja 

legitimnih ciljev javne politike, na primer varovanja zdravja, varnosti in okolja. Odpravlja 

nejasnosti, zaradi katerih je prejšnji sistem dopuščal zlorabe in pretirane razlage ter 

vzpostavlja sistem neodvisnih sodišč za naložbe, ki ga sestavljata stalno in pritožbeno sodišče, 

ki bosta reševali spore na pregleden in nepristranski način. 

Zagotovitev dostopa do mehiških javnih razpisov 

Posodobljeni globalni sporazum ponudnikom zagotavlja več možnosti za javna naročila. 

Mehika je odprla javne razpise za podjetja EU v večji meri kot za katero koli drugo 

trgovinsko partnerico. Podjetja EU se bodo lahko potegovala za zagotavljanje blaga in storitev 

ne le na zvezni ravni, temveč tudi v gospodarsko najpomembnejših mehiških državah, in bodo 

prva nemehiška podjetja, ki bodo lahko to počela. EU in Mehika se tudi zavezujeta, da bosta 

za svoje postopke javnega naročanja uporabljali sodoben sklop pravil, pri čemer bosta 

spoštovali visoke standarde preglednosti, nediskriminacije in enake obravnave. 

Vzpostavitev boljše zaščite za inovacije in ustvarjalno delo 

Posodobljeni globalni sporazum vzpostavlja enake konkurenčne pogoje, saj zagotavlja, da 

Mehika in EU upoštevata tudi skupni pristop k uveljavljanju pravic intelektualne lastnine ter 

da obe strani ukrepata v boju proti ponarejanju, piratstvu ter nekonkurenčnim praksam. 

Zagotavlja visoko raven varstva in uveljavljanja pravic intelektualne lastnine. Vključuje tudi 

vzajemno zaščito izbranega seznama geografskih označb EU in Mehike. V primeru EU bo 

zaščitenih 336 geografskih označb EU. To dopolnjuje geografske označbe EU za žgane 

pijače, ki so že zaščitene na podlagi sporazuma o žganih pijačah med EU in Mehiko iz leta 

1997, ki je vključen v posodobljeni globalni sporazum in je njegov sestavni del, ter bodo 

deležne enake ravni zaščite. 

Zagotovitev, da se z varnimi agroživilskimi proizvodi trguje brez nepotrebnih sanitarnih 

in fitosanitarnih omejitev 

Posodobljeni globalni sporazum vključuje celovito poglavje o sanitarnih in fitosanitarnih 

zadevah, ki zagotavlja številne posebne ukrepe za olajševanje trgovine (vključno z odpravo 

predhodnega carinjenja). To bi moralo omogočiti hitrejšo, vendar varno trgovino. Tako EU 

kot Mehika bosta ohranili pravico določiti raven varstva, ki se jima zdi primerna. 
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Zagotovitev, da so tehnični predpisi, standardi in postopki ugotavljanja skladnosti 

nediskriminatorni in ne ustvarjajo nepotrebnih ovir za trgovino 

Posodobljeni globalni sporazum ponovno poudarja zavezo EU in Mehike, da bosta svoje 

tehnične predpise osnovali na mednarodnih standardih in se dogovorili o odprtem seznamu 

mednarodnih organizacij za določanje standardov. Kar zadeva ugotavljanje skladnosti, 

posodobljeni globalni sporazum priznava različna pristopa pogodbenic k ugotavljanju 

skladnosti in njune ustrezne ukrepe za olajševanje trgovine, in sicer uporabo dobaviteljeve 

izjave o skladnosti v EU, v Mehiki pa priznavanje certificiranja izdelkov, izvedenega v EU. 

Zagotovitev preglednosti in dobrih regulativnih praks 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje poglavje o preglednosti z ambicioznimi določbami o 

objavi, upravljanju in pregledu ukrepov splošne uporabe v zvezi s trgovinskimi zadevami ter 

pritožbah proti njim, ter poglavje, ki določa sklop dobrih regulativnih praks, ki jih bosta EU in 

Mehika uporabljali pri pripravi predpisov. 

Izvajanje sodobnih postopkov za reševanje sporov med državami 

Posodobljeni globalni sporazum vsebuje poglavje o reševanju sporov med državama, ki 

določa učinkovite in pregledne sodobne postopke, utemeljene na dolžnem pravnem 

postopanju za preprečevanje in reševanje sporov med Mehiko in EU. 

Institucionalna struktura odnosov je določena v delu IV (Institucionalne in končne določbe). 

Del IV nadgrajuje obstoječe ureditve in vključuje vrh EU-Mehika kot najvišjo politično raven 

dialoga. Institucionalno strukturo sestavljata Skupni svet, ki nadzoruje izpolnjevanje ciljev 

posodobljenega globalnega sporazuma in njegovo izvajanje, ter Skupni odbor, ki Skupnemu 

svetu pomaga pri opravljanju njegovih nalog in bo odgovoren za splošno izvajanje 

sporazuma, vključno z opredelitvijo in nadzorom sektorskih dialogov. 

Skupni odbor lahko ustanovi pododbore in druge organe, ki mu pomagajo pri opravljanju 

nalog in obravnavajo posebne naloge ali teme. 

Skupni parlamentarni odbor bo forum za srečanja in izmenjavo mnenj ter spodbujanje 

odnosov med poslanci Evropskega parlamenta in člani mehiškega kongresa. Vsaka 

pogodbenica bo ustanovila eno ali več notranjih svetovalnih skupin za svetovanje zadevni 

pogodbenici o vprašanjih, ki jih zajema sporazum. Poleg tega bo ustanovljen forum civilne 

družbe, ki bo zagotovil platformo za javni dialog o zadevah, ki so pomembne za ta sporazum.   
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2025/0810 (NLE) 

Predlog 

SKLEP SVETA 

o sklenitvi, v imenu Evropske unije, Sporazuma o strateškem partnerstvu na področju 

politike, gospodarstva in sodelovanja med Evropsko unijo in njenimi državami 

članicami na eni strani ter Združenimi mehiškimi državami na drugi strani 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti člena 91, člena 100(2), 

člena 207(4), prvi pododstavek, in člena 209(2) v povezavi s členom 218(6), drugi 

pododstavek, točka (a), in členom 218(7) Pogodbe,  

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju odobritve Evropskega parlamenta8,  

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V skladu s Sklepom Sveta [številka sklepa] z dne [datum] je bil globalni sporazum 

med EU in Mehiko (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) podpisan v [kraj] dne [datum] s 

pridržkom njegove poznejše sklenitve in se začasno uporablja od … do začetka 

njegove veljavnosti.  

(2) V skladu s členom 218(7) PDEU je primerno, da Svet pooblasti Komisijo, da v imenu 

Unije odobri nekatere spremembe Sporazuma.  

(3) V skladu s členom 2.11 poglavja 2 dela IV Sporazuma se nobena določba Sporazuma 

v Uniji ne sme razlagati tako, da subjektom podeljuje pravice ali nalaga obveznosti, 

razen tistih, ki so ustvarjene med pogodbenicama v skladu z mednarodnim javnim 

pravom. Na Sporazum se torej ni mogoče sklicevati neposredno pred sodišči Unije ali 

držav članic. 

(4) Sporazum bi bilo treba odobriti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:  

Člen 1 

Sporazum o strateškem partnerstvu na področju politike, gospodarstva in sodelovanja med 

Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Združenimi mehiškimi 

državami na drugi strani se odobri v imenu Unije. * 

Člen 2 

Za namene člena 21.18 dela III Sporazuma Komisija sprejme stališče Unije o spremembah ali 

popravkih zavez iz prilog 21-A in 21-B k Sporazumu. 

                                                 
8 UL C , , str. . 
* Besedilo Sporazuma je objavljeno v UL L, XXXXX, ELI. 
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Člen 3 

Komisija v imenu Unije odobri sklepe Skupnega sveta na podlagi člena 25.35 dela III 

Sporazuma o spremembi seznama geografskih označb iz Priloge 25-B k Sporazumu ter prilog 

I in II k Sporazumu o žganih pijačah iz leta 1997, vključenemu v Sporazum v skladu s členom 

25.41. Kadar zainteresirane strani po nasprotovanju v zvezi z geografsko označbo ne morejo 

doseči soglasja, Komisija sprejme stališče po postopku iz člena 57(2) Uredbe (EU) št. 

1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta. 

Člen 4 

Komisija v imenu Unije odobri sklepe Skupnega sveta na podlagi členov 2.22(4) in 2.24(8) 

dela III Sporazuma o spremembi opredelitev proizvodov, enoloških postopkov in omejitev iz 

delov A in B Priloge 2-E k Sporazumu ter dokumentacije in certificiranja iz dela D Priloge 2-

E. 

Člen 5  

Sporazum se ne razlaga tako, kot da podeljuje pravice ali uvaja obveznosti, na katere se je 

mogoče neposredno sklicevati pred sodišči Unije ali držav članic.  

Člen 6 

Ta sklep začne veljati … 

V Bruslju, 

 Za Svet 

 predsednik 
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OCENA FINANČNIH POSLEDIC ZAKONODAJNEGA PREDLOGA „PRIHODKI“ – 

ZA PREDLOGE, KI IMAJO POSLEDICE ZA PRIHODKOVNO STRAN 

PRORAČUNA 

1. NASLOV PREDLOGA 

Predlog sklepa Sveta o sklenitvi Sporazuma o strateškem partnerstvu na področju 

politike, gospodarstva in sodelovanja med Evropsko unijo in njenimi državami 

članicami ter Združenimi mehiškimi državami. 

2. PRORAČUNSKE VRSTICE 

Prihodkovna proračunska vrstica (poglavje/člen/postavka): poglavje 12, člen 120  

Znesek za zadevno leto (2025), določen v proračunu: 21 082 004 566 EUR 

(samo v primeru namenskih prejemkov):  

Prihodki bodo dodeljeni naslednji odhodkovni vrstici (poglavje/člen/postavka):  

3. FINANČNE POSLEDICE 

◻ Predlog nima finančnih posledic. 

X Predlog nima finančnih posledic za odhodke, ima pa finančne posledice za 

prihodke. 

◻ Predlog ima finančne posledice za namenske prejemke. 

Njihov učinek je naslednji:  

v mio. EUR (na eno decimalno mesto natančno) 

Prihodkovna 

proračunska vrstica 
Posledice za 

prihodke 
12 mesecev  Leto 2026 

 

poglavje 12, člen 120 18,75 mio. EUR  
Začetek veljavnosti 

predvidoma v začetku leta 

2026  

0 

poglavje 12, člen 120    

 

Stanje po ukrepu 

Prihodkovna 

proračunska vrstica 

[N+15] [N+16] [N+17] [N+18] [N+19] 

poglavje 12, člen 120 1 milijarda 

EUR 

1 milijarda 

EUR 

1 milijarda 

EUR 

1 milijarda 

EUR 

1 milijarda 

EUR 

poglavje/člen/postavka 

… 
     

 

(samo v primeru namenskih prejemkov, če je proračunska vrstica že znana) 
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Odhodkovna 

proračunska vrstica9 
Leto N Leto N+1 

poglavje/člen/postavka 

… 
  

poglavje/člen/postavka 

… 
  

 

Odhodkovna 

proračunska 

vrstica 

[N+2] [N+3] [N+4] [N+5] 

poglavje/člen/postav

ka … 
    

poglavje/člen/postav

ka … 
    

 

4. UKREPI PROTI GOLJUFIJAM 

5. DRUGE OPOMBE 

Predlagana uredba ne povzroča dodatnih stroškov (odhodkov) za proračun EU.  

Posodobljeni globalni sporazum bo imel finančne posledice za proračun EU na strani 

prihodkov. Privedel bo do ocenjenega zmanjšanja dajatev v višini 18,75 milijona 

EUR na dan začetka veljavnosti sporazuma10.  

Mogoče je pričakovati posredne pozitivne učinke v smislu povečanih virov v zvezi z 

davkom na dodano vrednost in bruto nacionalnim dohodkom.  

                                                 
9 Uporabi se samo, če je potrebno. 
10 Ocenjeni znesek izgube prihodkov v višini 18,75 milijona EUR je brez stroškov pobiranja (25 % je bilo 

odbitih od ocenjene izgube prihodkov v višini 25 milijonov EUR). 
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